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Μάθημα τριάμτα 

Τριακοστό μάθημα 

Lesson 30 

but  αλλά 

weekend το Σαββατοκύριακο 

(gen. 
Σαββατοκυρίακου) 

song το τραγούδι 

young  μέος, -α, -ο 

disc, record ο δίσκος 

opposite  απέμαμτι 

post office το ταχυδρομείο 

walk ο περίπατος 

world; people ο κόσμος 

much  πολύς, πολλή, πολύ 

many (plural of 
πολύς) 

 πολλοί, -ές, -ά 

 
Ι love Ι sing Ι smile Ι laugh Ι sell Ι walk 

present αγαπώ τραγουδώ χαμογελώ γελώ πουλώ περπατώ 

past αγάπησα τραγούδησα χαμογέλασα γέλασα πούλησα περπάτησα 

imperative αγάπησε τραγούδησε χαμογέλασε γέλασε πούλησε περπάτησε 

Ι love (present tense) 

αγαπώ / 
αγαπάω 

αγαπούμε / 
αγαπάμε 

αγαπάς αγαπάτε 

αγαπά / 
αγαπάει 

αγαπόυμ / αγαπάμε 
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similarly: τραγουδώ, χαμογελώ, 
γελώ, πουλώ, περπατώ 

[Ed. note: the variant forms in red are very commonly used in colloquial Athenian 
Greek.]  

Ν. Αγαπηςξί ακοξαςέπ, υαίοεςε. We'll begin today's lesson with a conversation 
between you and Andreas. He will do most of the talking, of course, but try to join 
in, please. He will use one new word: αλλά -- but -- αλλά. Now, Andreas. Έλα ρςξ 
μικοότχμξ, Αμςοέα, ρε παοακαλώ. 

Α. Γεια ραπ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Τι γίμερςε. Δίρςε καλά; Ωοαία μέοα ρήμεοα. Ωοαίξπ 
ξ καιοόπ μαπ εδώ ρςημ Κύποξ. Όυι; Δεμ ραπ αοέρει πξλύ; Γιαςί; Κάμη ζέρςη, ε; Ναι, 
κάμει ζέρςη ςξ καλξκαίοι. Κάμει ζέρςη πξλύ ρςη Λεσκχρία. Γιαςί δεμ πηγαίμεςε ρςη 
θάλαρρα ή πάμχ ρςα βξσμά; Βέβαια, ςξ νέοχ, δξσλεύεςε. Και εγώ δξσλεύχ, αλλά 
δεμ είμαι μακοιά η θάλαρρα. Πξύ μέμεςε; Η Λεμερόπ, η Λάομακα, η Αμόκξραπ είμαι 
κξμςά ρςη θάλαρρα. Μέμεςε και ερείπ ρςη Λεσκχρία; Η Κσοήμεια είμαι κξμςά. 
Δεκαπέμςε ή δεκαένι μίλια. Πηγαίμεςε ςξ απόγεσμα. Πόρη ώοα κάμεςε με ςξ 
ασςξκίμηςξ; Δίκξρι χπ είκξρι πέμςε λεπςά; Μποάβξ. Δγώ κάμχ μιρή ώοα. Πόςε 
πηγαίμεςε ρςη θάλαρρα; Κάθε μέοα; Δγώ πηγαίμχ μόμξ ςξ Σαββαςξκύοιακξ. Πξύ 
πηγαίμεςε ερείπ ςξ Σαββαςξκύοιακξ; Σςξ βξσμό ή ρςη θάλαρρα; Σαπ αοέρξσμ ςα 
βξσμά μαπ; Δίμαι όμξοτα, δεμ είμαι; Ποάριμα και δοξρεοά. Η Κύποξπ είμαι μικοή, 
αλλά έυει φηλά βξσμά. Ο Όλσμπξπ είμαι πξλύ φηλόπ. Χιξμίζει εκεί ςξμ υειμώμα. Τξ 
νέοεςε ασςό; Σαπ αοέρει ςξ ρκι; Δεμ κάμεςε ρκι; Τξ υιόμι είμαι όμξοτξ. Μ' αοέρει 
πάοα πξλύ. 

Ν. Δσυαοιρςώ, Αμςοέα, ασςό ήςαμ πξλύ εμδιατέοξ. The word αλλά Andreas used is 
very useful. Let's hear it in a few more examples. 

Δ. Δρείπ, αγαπηςξί ακοξαςέπ, μαπ ακξύςε, αλλά εμείπ δεμ ραπ ακξύμε. Δρείπ ακξύςε 
ςημ τχμή μαπ, ςημ δική μξσ, ςξσ Αμςοέα και ςξσ κσοίξσ Πεςοίδη, αλλά εμείπ δεμ 
ακξύμε ςημ δική ραπ τχμή. 

Α. Κάμει ζέρςη εδώ μέρα, Έλλη, γιαςί; Δίμαι αμξικςά ςα παοάθσοα;  

Δ. Τα παοάθσοα είμαι αμξιυςά, αλλά η πόοςα είμαι κλειρςή. 

Α. Σ' ασςά ςα μαθήμαςα η Έλλη και εγώ μιλξύμε ελλημικά μόμξ, αλλά ξ κύοιξπ 
Πεςοίδηπ μιλά και αγγλικά. 

Ν. Andreas has just used a verb that we introduced some time ago, but we avoided, 
you may remember, using it in all its persons. This is the verb μιλώ -- I speak. We 
said then that: 

Δ. Οι 'Aγγλξι μιλξύμ αγγλικά. 

Α. Δμείπ μιλξύμε ελλημικά. 



Δ. Δγώ μιλώ γεομαμικά. 

Ν. Μιλώ keeps to the familiar verb endings in the sentences you've just heard, but 
differs in the other persons. Listen again to Andreas' sentence. 

Α. Ο κύοιξπ Πεςοίδηπ μιλά αγγλικά. 

Ν. And the second person. 

Δ. Δρύ, Αμςοέα, μιλάπ ελλημικά. 

Ν. Δρείπ μιλάςε μόμξ ελλημικά ρςξ μάθημά μαπ, Δεμ μιλάςε αγγλικά. We have now 
used μιλώ in all its persons. Listen to it again and repeat, please. 

Δ. Μιλώ, μιλάπ, μιλά, μιλξύμε, μιλάςε, μιλξύμ. 

Ν. Ιt is possible to use -α- throughout and say μιλάμε for μιλξύμε and μιλάμε for 
μιλξύμ. In fact, these forms are more common in certain places in Greece. But let's 
keep to one form, the first. These endings are not particular to μιλώ. Most verbs 
accented on the last syllable have them. Let's take another one. Αγαπώ -- I love -- 
αγαπώ, accent on the final syllable, -πώ. Αγαπώ. I love you will be ρ' αγαπώ. Σ' 
αγαπώ says a man to his sweetheart, and she, to invite another expression of love, 
says: 

Δ. Όυι, δεμ μ'αγαπάπ. 

Ν. ή 

Δ. Δεμ μ'αγαπάπ πξλύ. 

Ν. And he's, of course, more emphatic now. 

A. Σ' αγαπώ πξλύ. Σ' αγαπώ πάοα πξλύ! 

N. Listen to the verb αγαπώ and repeat. 

A. Αγαπώ, αγαπάπ, αγαπά, αγαπξύμε, αγαπάςε, αγαπξύμ. 

N. Here's another verb: ςοαγξσδώ -- Ι sing -- ςοαγξσδώ. Repeat: ςοαγξσδώ. Try now 
giving the person endings yourselves. You will hear them afterwards from Ellie. 
Begin with the first person. 

E. Τοαγξσδώ, ςοαγξσδάπ, ςοαγξσδά, ςοαγξσδξύμε, ςοαγξσδάςε, ςοαγξσδξύμ. 

N. The noun from the verb ςοαγξσδώ is ςοαγξύδι -- song, ςξ ςοαγξύδι. 

E. Τοαγξσδώ ελλημικά και αγγλικά ςοαγξύδια. Δρύ ςι ςοαγξύδια ςοαγξσδάπ; 



A. Ξέοχ μόμξ έμα αγγλικό ςοαγξύδι. 

E. Σ' αοέρξσμ ςα αγγλικά ςοαγξύδια, Αμςοέα; 

A. Μ' αοέρξσμ, όυι όλα, βέβαια. Έυει και καλά και άρυημα ςοαγξύδια. 

E. Η τίλη μξσ, η Μαοία, ςοαγξσδά πξλύ χοαία. Έυει χοαία τχμή. 

A. Τι ςοαγξύδια ςοαγξσδά; 

E. Δλλημικά και νέμα. 

A. Έυειπ και ερύ καλή τχμή, Έλλη; Γιαςί δεμ μαπ ςοαγξσδάπ; Γιαςί δεμ ςοαγξσδξύμε 
εδώ, κύοιε Πεςοίδη; 

N. Καλή ιδέα, Αμςοέα, αλλά ξι ακοξαςέπ μαπ δεμ νέοξσμ καλά ελλημικά ακόμα. Ellie's 
smiling, υαμξγελά. Χαμξγελώ -- Ι smile, και γελώ -- I laugh. Γελώ και υαμξγελώ. 
Repeat, please. 

A. Γελώ. 

N. I laugh 

A. Χαμξγελώ. 

N. I smile. 

A. Η Έλλη υαμξγελά. Όυι, γελά. Γελάπ, Έλλη. Γιαςί γελάπ; 

E. Γελώ, Αμςοέα, γιαςί δεμ ςοαγξσδώ. Μ' αοέρξσμ ςα ςοαγξύδια, ςα αγαπώ, αλλά 
δεμ ςοαγξσδώ. Τοαγξσδώ, βέβαια, αλλά όυι πξλύ καλά. Τοαγξσδώ ρςξ ρπίςι, όυι 
εδώ μποξρςά ρςξ μικοότχμξ. 

A. Τοαγξσδάπ καλά, Έλλη. Ξέοχ έυειπ καλή τχμή. 

E. Μ' αοέρξσμ ςα καλά ςοαγξύδια, αγαπώ ςημ καλή μξσρική. Αγξοάζχ ςξσπ μέξσπ 
δίρκξσπ. Έυχ πξλλξύπ δίρκξσπ με ςοαγξύδια ρςξ ρπίςι. Έυχ έμα δίρκξ ρςημ ςράμςα 
μξσ ςώοα, μα ςξ. 

N. Ο δίρκξπ -- the gramophone record -- ξ δίρκξπ. 

A. Τι δίρκξπ είμαι, Έλλη; 

E. Μεοικά μέα ςοαγξύδια. Νξμίζχ έυει ξκςώ ςοαγξύδια. Τέρρεοα ρςξ έμα μέοξπ ςξσ 
δίρκξσ και ςέρρεοα ρςξ άλλξ. 

A. Δλλημικά ςοαγξύδια ή νέμα; 



E. Δλλημικά. 

N. Andreas wants to know where they sell records. I sell, πξσλώ, πξσλώ. 

A. Πξύ πξσλξύμ δίρκξσπ γοαμμξτώμξσ; 

E. Έυει πξλλά μαγαζιά με δίρκξσπ, ελλημικξύπ και νέμξσπ. Δγώ αγξοάζχ ςξσπ 
δίρκξσπ από έμα μαγαζί απέμαμςι ρςξ ςαυσδοξμείξ, ρςημ ξδό Κοήςηπ. 

N. Τξ ςαυσδοξμείξ, listeners, is the post-office, ςξ ςαυσδοξμείξ. And the shop which 
sells records is opposite the post office, απέμαμςι ρςξ ςαυσδοξμείξ. 

E. Τξ μαγαζί ασςό είμαι μεγάλξ. Πξσλά δίρκξσπ και βιβλία. Αγξοάζχ έμα δίρκξ κάθε 
μήμα. 

A. Πόρξ κάμει έμαπ δίρκξπ; 

E. Οι μεγάλξι δίρκξι είμαι πεοίπξσ ςοιάμςα ρελίμια, ςοιάμςα χπ ςοιάμςα πέμςε. Οι 
μικοξί δίρκξι είμαι δεκαπέμςε ρελίμια. Ασςόπ είμαι ςοιάμςα δύξ ρελίμια. 

Ν. Thank you, Ellie, I'm sure our listeners would like to speak too and be given a 
chance to say some of the new words. Let's begin with a repetition exercise, 
listeners. Please listen and repeat. 

E. Μια μηςέοα αγαπά ςα παιδιά ςηπ. 

A. Μ' αοέρξσμ ςα παλιά ςοαγξύδια. 

E. Δρύ ςοαγξσδάπ όλα ςα μέα ςοαγξύδια. 

Α. Τα παιδιά γελξύμ και ςοαγξσδξύμ. 

Δ. Ο μπακάληπ πξσλά πξλλά ποάγμαςα. 

Α. Αγξοάζχ γοαμμαςόρημα από ςξ ςαυσδοξμείξ. 

Δ. Η ςοάπεζα είμαι απέμαμςι ρςξ ςαυσδοξμείξ. 

Α. Σςα μαθήμαςα ασςά ακξύςε και μιλάςε. 

Ν. Σαπ εσυαοιρςώ. Here's another exercise. You will hear statements from Andreas 
and you will ask questions on these statements. Ellie will help you with the first 
word of your question, and when you have asked it, she will give you the correct 
form of the question. Are you ready? Δμποόπ, Αμςοέα. 

Α. Ο Αμςώμηπ αγαπά πξλύ ςα ςανίδια. 



Ν. Begin your question with: 

Δ. Τι; …Τι αγαπά ξ Αμςώμηπ; 

Α. Η αδεοτή μξσ ςοαγξσδά χοαία. 

Δ. Πξιξπ; … Πξιξπ ςοαγξσδά χοαία; 

Α. Ο παππξύπ υαμξγελά γιαςί βλέπει ςα παιδιά 

Δ. Γιαςί; … Γιαςί υαμξγελά ξ παππξύπ; 

Α. Ο Νίκξπ πξσλά ςξ ασςξκίμηςό ςξσ ρςξμ Πέςοξ. 

Δ. Σε πξιξμ; … Σε πξιξμ πξσλά ςξ ασςξκίμηςό ςξσ ξ Νίκξπ; 

Α. Τξ πξσλά γιαςί θέλει υοήμαςα. 

Δ. Γιαςί; … Γιαςί ςξ πξσλά; 

Ν. Σαπ εσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Before I ask you to listen to another 
conversation, I want to give you a few more words. The first word is πεοπαςώ -- Ι 
walk -- πεοπαςώ. Accent is on the last syllable, so the second person is πεοπαςάπ. 

From the word πεοπαςώ, we have the noun ξ πεοίπαςξπ -- the walk -- ξ πεοίπαςξπ. 
Πηγαίμχ πεοίπαςξ -- I go for a walk. Πεοπαςώ, πεοίπαςξπ.  

And another word: o κόρμξπ -- the world -- o κόρμξπ. Κόρμξπ means also the 
people, usually in the singular. 

E. Πηγαίμει πξλύπ κόρμξπ ρςη θάλαρρα ςξ καλξκαίοι. 

A. Έυει πξλύ κόρμξ ρςξσπ δοόμξσπ. 

N. A word here about this word πξλύ. We have used it as an adverb. 

E. Σ' εσυαοιρςώ πξλύ. 

A. Σ' αγαπώ πξλύ. 

Δ. Βοέυει πξλύ ςξ υειμώμα. 

Ν. Πξλύ as an adjective is rather irregular. We have used it in its neuter form. 

E. Κάμει πξλύ κούξ. 

A. Έυει πξλύ μεοό ρςξ βάζξ. 



N. And in its feminine form. 

E. Κάμει πξλλή ζέρςη ςξ καλξκαίοι. 

A. Έυχ πξλλή δξσλειά. 

Ν. The masculine form is πξλύπ. 

E. Πηγαίμει πξλύπ κόρμξπ ρςη θάλαρρα. 

A. Ο ήλιξπ είμαι πξλύπ. 

Ν. So we have, please repeat: 

E. Ο πξλύπ, η πξλλή, ςξ πξλύ. 

Ν. It is quite regular in its plural forms. 

E. Οι πξλλξί άμθοχπξι. 

A. Οι πξλλέπ γσμαίκεπ. 

E. Τα πξλλά παιδιά. 

Ν. Andreas' afternoon walk, now -- ξ πεοίπαςξπ ςξσ Αμςοέα ςξ απόγεσμα. 

Α. Αγαπώ πξλύ ςξμ πεοίπαςξ ςξ βοάδσ. 

Δ. Πηγαίμειπ πεοίπαςξ ςξ βοάδσ; 

Α. Ναι, μεςά ςημ δξσλειά μξσ, ςξ απόγεσμα, παίομχ ςξμ ρκύλξ μξσ και πηγαίμχ 
πεοίπαςξ. 

Δ. Μεγάλξ ή μικοό πεοίπαςξ; 

Α. Πεοπαςώ πεοίπξσ μια ώοα. Πεοπαςώ έμα ή δσξ μίλια. 

Δ. Γιαςί πηγαίμειπ μόμξπ; 

Ν. alone 

A. Μ' αοέρει. Πηγαίμξσμε ένχ από ςη Λεσκχρία. Δεμ έυει ασςξκίμηςα και κόρμξ. Γιαςί 
γελάπ, Έλλη; 

Δ. Δεμ ρ' αοέρει ξ κόρμξπ Αμςοέα; 

Α. Πχπ, μ' αοέρει ξ κόρμξπ. Αγαπώ ςξμ κόρμξ. Αλλά βλέπχ αμθοώπξσπ όλη μέοα. 



Καλξύπ, κακξύπ, όμξοτξσπ και άρυημξσπ, μικοξύπ και μεγάλξσπ, πλξύριξσπ και 
τςχυξύπ. Μ' αοέρει μόμξπ ςξμ πεοίπαςξ. Λίγεπ ώοεπ μόμξπ κάμει καλό. 

Δ. Τι κάμειπ, μιλάπ με ςξμ ρκύλξ ρξσ; 

Α. Ναι, γιαςί όυι; Μιλώ και ςοαγξσδώ. 

Ν. Και εδώ ςελειώμξσμε, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Χαίοεςε. 

Δ. Γεια ραπ. 

Α. Χαίοεςε. 
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